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Аннотация. Данная статья исследует особенности 
фольклорного перевода японских сказок, анализируя 
методы передачи культурных особенностей, образов 
и традиций. Рассматриваются лингвистические и 
культурологические аспекты, а также роль перевод-
чика в сохранении аутентичности оригинала. Особое 
внимание уделяется адаптации образов и символов 
для русскоязычной аудитории, выявляются типич-
ные трудности и предлагаются подходы к их преодо-
лению. Работа способствует лучшему пониманию 
межкультурной коммуникации через перевод япон-
ского фольклора. 
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Absract. This article explores the features of folklore 
translation of Japanese fairy tales, analyzing methods of 
conveying cultural elements, ethnic traits, and traditions. 
It examines linguistic and cultural aspects, as well as the 
role of the translator in preserving the authenticity of the 
original. Special attention is paid to the adaptation of im-
ages and symbols for a Russian-speaking audience, 
identifying common difficulties and proposing ap-
proaches to overcome them. The work contributes to a 
better understanding of intercultural communication 
through the translation of Japanese folklore. 
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Введение  
Перевод фольклорного текста всегда имеет 

определенные трудности, поскольку основная 

задача данного перевода заключается в пере-

даче не только содержания текста, но и его 

культурных особенностей, этнического стиля и 

эмоциональной окраски. При этом переводчик 

должен учитывать культурный контекст как ори-

гинала, так и целевой аудитории. Основная за-

дача переводчика – адаптировать культурные 

элементы текста так, чтобы сделать их более 

понятными или приемлемыми новой аудитории, 

что иногда приводит к искажению текста ориги-

нала.  

Фольклорный перевод – это процесс пере-

вода текстов, которые можно отнести к устному 

народному творчеству. Это могу быть народ-

ные сказки, пословицы, легенды и другие 

формы устного творчества. В настоящей статье 

предпринята попытка проанализировать слож-

ности перевода японских народных сказок.  

 

Художественный перевод фольклорного 

текста и его специфика 

В начале ХХ века в результате русско-японской 

войны возрос интерес к культуре и литературе 

восточной Азии. Причём не только к историче-

ским и политическим трудам, но и к произведе-

ниям прозаического фольклора, таким как ска-

зания, легенды, мифы и сказки. Первый пере-

вод японских сказок принадлежит известному 

российскому востоковеду В.М. Мендрину. Сбор-

ник «Нихон мукаси банаси. Сказания древней 

Японии» [12] был впервые переведен в начале 

ХХ века. В сборнике были представлены народ-

ные сказания и мифы, связанные с древней ис-

торией и легендами Японии. 

Одной из основных задач при переводе ска-

зок является преобразование подлинника та-

ким образом, чтобы он стал понятен и доступен 

для понимания иноязычного читателя и не вы-

зывал у него искажений или потери логической 

структуры при прочтении. Однако трансформа-

ция подлинника не ограничивается только 
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отысканием языковых средств, адекватно выра-

жающих содержание оригинала. 

Объектом перевода сказок является сама 

сказка, а его спецификой – сохранение искон-

ной атмосферы оригинала, его особого волшеб-

ного, фантазийного образа при помощи таких 

выразительных средств, как сравнение, мета-

фора, метонимия и эпитеты, а также особая 

ритмико-синтаксическая структура предложе-

ния. При переводе сказок важно учитывать, что 

в зависимости от языка такой вид текста может 

иметь четкую структуру, как правило, состоя-

щую из трех частей (начала, основной части и 

концовки), которые, в свою очередь, несут в 

себе определенные функции.  

Начало или зачин и в японских, и в русских, 

и в европейских сказках представляет собой 

«устойчивую словесную формулу», с присущей 

ей «рифмой и некоторой ритмичностью», кото-

рые устанавливают основу для развития сю-

жета и вводят читателя в мир сказки, создавая 

интерес к тому, что произойдет дальше [15, с. 

39].  

Основная часть сказки, напротив, отлича-

ется некоторой вариативностью, причем это ка-

сается не только сюжетных линий или характер-

ных особенностей быта и менталитета. По-

скольку в большинстве японских сказок глав-

ными действующими лицами являются синто-

истские или буддистские боги, очень важно пра-

вильно перевести имена собственные, которые 

преимущественно относятся к безэквивалент-

ной лексике [14, с. 101], и не превратить, напри-

мер, бога в старика или маленького ребенка. 

Особенностью русских сказок является наличие 

в тексте фразеологизмов, которые перетекают 

из текста в текст, в чем, в свою очередь, евро-

пейские сказки отличаются большей вариатив-

ностью. Что касается общих признаков, то в ос-

новной части и русских, и европейских, и япон-

ских сказок присутствует большое количество 

простых предложений. Причем в японских сказ-

ках помимо простоты изложения часто встреча-

ются повторы одних и тех же синтаксических 

конструкций и практически отсутствует разно-

образие эпитетов, которым преимущественно 

славятся русские народные сказки.  

В сказках повторы, как правило, встречаются 

в следующих видах: сюжетные, морфологиче-

ские, лексико-семантические, грамматические, 

фонетические [8, с. 133]. Обычно повторы ис-

пользуются в сказках для усиления эффекта 

выразительности, создания ритма или привле-

чения внимания к основным моментам тек-

ста. Главной задачей при переводе повторов 

является не механический перевод, а учет син-

таксических факторов, специфичных для каж-

дого языкового отрывка, где ритм и рифма 

неразрывно связаны между собой. Наиболее 

эффективными способами перевода в зависи-

мости от контекста становятся повторение 

слова или фразы, использование синонимов, 

изменение структуры предложения и примене-

ние параллельных конструкций [6, с. 157–158]. 

Концовка русских сказок в некоторой сте-

пени схожа с зачином, в них тоже употребля-

ется набор ритмически оформленных устойчи-

вых выражений, которые могут повторяться от 

сказки к сказке. Европейские и японские сказки 

всегда имеют различные окончания, которые 

нигде больше не повторяются. Следует отме-

тить, что в русских и японских сказках всегда 

присутствует счастливый конец, где добро по-

беждает зло, или главный герой извлекает из 

сложившейся ситуации ценный для себя урок.  

В совокупности все это позволяет сделать 

вывод, что сохранение исходного содержания 

каждой части европейской или японской сказки 

не будет представлять особую трудность для 

переводчика, так как многие языковые эле-

менты имеют схожее строение и функции.  

Однако осуществление перевода с русского 

языка на европейский язык или японский язык 

может вызвать затруднения, так как в русском 

языке присутствует большое количество фра-

зеологизмов и «сложности заключительных 

формул» [15, с. 40]. 

Одним из наиболее сложных элементов при 

переводе сказок является имя собственное, в 

особенности, выдуманные или являющие собой 

уникальные явления, аналоги которых отсут-

ствуют в других языках.  

Довольно часто имена собственные имеют 

глубокий культурный или исторический кон-

текст [4]. Например, имя «Cinderella» (Золушка) 

имеет свою уникальную ассоциацию и значение 

в английском языке, которое может быть трудно 

передаваемым в других языках. 

Еще одна сложность связана с тем, что зву-

чание имен собственных может сильно отли-

чаться в разных языках, поэтому важно подо-

брать аналогичное по звучанию имя, сохраняя 

при этом его смысловую нагрузку. Для выпол-

нения данной языковой задачи в японском 

языке при переводе имен собственных до-

вольно часто используется транслитерация, то 

есть перевод текста из одной системы письмен-

ности в другую с сохранением фонетического 

соответствия между символами. Так сохраня-

ется их уникальность и оригинальный характер 

особенно при отсутствии тождественного сино-

нима или замены [13, с. 119]. Однако важно учи-

тывать, что далеко не всегда применение 

транслитерации будет уместным, в частности, 

если автор сказки использовал такой художе-
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ственный прием, как «говорящее имя или фа-

милия» при котором напрямую указываются 

личностные качества персонажа, его социаль-

ная роль и характер.  

Нередко имена богов и названия волшебных 

атрибутов не переводятся, но что делать, если 

такие имена собственные имеют значение не 

только для развития сюжетной линии, но и яв-

ляются определенными религиозными симво-

лами. К сожалению, исследователи так и не 

пришли к единому мнению на этот счет, однако 

на данный момент такие имена собственные 

можно только транскрибировать или снабдить 

переводческим комментарием, при этом лекси-

ческие единицы никак не могут быть подвер-

жены дословному переводу [1, с. 20–21]. 

Что касается сказочных реалий, а именно 

передачи специфических элементов культуры, 

традиций и обычаев, то не всегда будет пра-

вильным ограничиться только лишь переводче-

скими сносками и комментариями. Безусловно, 

такой подход так же имеет право на существо-

вание, однако в некоторых случаях важно пере-

дать не столько буквальное значение конкрет-

ного явления, сколько эмоциональную глубину 

и культурную окраску происходящего. Для осу-

ществления такой непростой задачи В.С. Вино-

градовым было предложено использование вы-

шеупомянутой транслитерации, гипо-гиперони-

мического перевода, уподобления, калькирова-

ния и перифрастического перевода [5]. 

Гипо-гиперонимический переводом называ-

ется способ, при котором между словом из тек-

ста оригинала и словом в переводе устанавли-

вается тождественность, посредством исполь-

зования более общих и специфических терми-

нов, чем в языке оригинал [3, с. 87]. Использу-

ется для перевода имен собственных вымыш-

ленных персонажей или сказочных явлений, 

уникальных в своем роде и употребляемых в уз-

ком контексте. 

Синтаксическое уподобление – это прием, 

при котором синтаксическая структура перево-

димого текста преобразуется с максимальной 

точностью и приближенностью к языку ориги-

нала. При использовании данного приема ис-

пользуется такая лексика и речевые оборотов, 

которые будут наиболее близки и понятны це-

левой аудитории. Часто такой вид трансформа-

ции называется «нулевым видом», так как, по 

сути, представляет собой дословный перевод 

[2]. Синтаксическое уподобление используется 

при наличии в тексте сказок таких средств худо-

жественной выразительности, как каламбур, 

метафора, аллегория, сравнение и т.д.  

Калькирование, в некоторой степени схоже с 

синтаксическим уподоблением тем, что копи-

рует структуру лексической единицы, однако в 

отличие от уподобления, при калькировании со-

здаются новые для целевого языка выражения. 

При использовании приема калькирования сле-

дует обратить особое внимание на то, что это 

может привести к потере естественности и об-

щего понимания текста [7, с. 114]. Как правило, 

калькирование используется при переводе ска-

зок, для передачи сказочных реалий. 

 

Адекватность и эквивалентность при пере-

воде фольклорного текста 

Сказки часто функционируют в культуре через 

адаптацию [9, c. 102]. Постоянно пересказыва-

ясь в новых вариантах и формах, они создают 

безграничную интертекстуальную и трансмеди-

альную вселенную. Иногда укрепляя, а иногда 

подрывая или ставя под сомнение социальные 

ценности, относящиеся к тому времени и месту, 

в котором она была задумана. По крайней мере, 

с XVIII века сказки, воспроизводящие эти пред-

ставления и ценности, а также жанровые осо-

бенности (сюжетные линии, аксиология, созда-

ние персонажей и т.д.), сосуществуют с другими 

сказками. Различные стратегии интертексту-

альной игры с традицией, отрицание сюжетных 

моделей, вызов идеологическим месседжам, 

пародийные пародии на популярные мотивы – 

оказывали влияние на сказочный жанр задолго 

до того, как постмодернистские тенденции 

начали сильно перекраивать его во второй по-

ловине ХХ века [18, c. 109]. 

Согласно исследователю Изабэль Киани 

[17], многие переводчики сильно упрощают тек-

сты для маленьких читателей, что приводит к 

цензуре существенного содержания, важного 

для логического повествования. Хотя многие из 

переводов отклоняются от исходного текста и 

не учитывают первоначальные авторские за-

мыслы, корректировки могут быть не совсем 

негативными, поскольку они не только способ-

ствуют дальнейшим переводам, но и опреде-

ляют историю издания [17, с. 61]. 

Говоря об эквивалентности при переводе, 

исследователь Рэн Имаи [19] указывает на то, 

что, хотя в обоих языках можно найти одну и ту 

же концептуальную метафору, существуют 

определенные различия. Например, в японской 

сказке метафора может иметь позитивную 

окраску, в то время как в английской – негатив-

ную окраску. Как подчеркивает автор, такое 

культурное различие происходит на том осно-

вании, что одна и та же метафора показыва-

ется разными способами [19, c. 79]. 

Наиболее качественным считается перевод, 

в котором адекватность и эквивалентность вы-

ражены в равной мере в отдельных сегментах 

текста. Случается также, что перевод в доста-
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точной степени адекватен, но на уровне отдель-

ных составляющих текста отсутствует эквива-

лентность. Данный вид перевода характерен 

для художественного перевода, в том числе по-

этического. Перевод может быть эквивалент-

ным, но не адекватным. В этом случае перевод-

чик опускает смысловую часть переводимого 

текста, стремясь обеспечить точность пере-

вода. В противовес качественному переводу су-

ществует неэквивалентный и неадекватный пе-

ревод, который чаще всего встречается при пе-

реводе технических текстов, когда у перевод-

чика не хватает достаточного научного багажа 

для работы с таким специфическим видом пе-

реводов [11, с. 43]. 

При достижении эквивалентности и адекват-

ности ключевой проблемой для переводчика 

является частое отсутствие соответствия 

между языками. Не только означающее меня-

ется в разных языках, но и каждый язык по-раз-

ному отображает реальность. Некоторые поня-

тия очень специфичны для разных языков или 

культур [20, c.167]. 

Различия на морфосинтаксическом уровне 

между двумя языковыми разновидностями, а 

именно порядок слов в предложении, может 

стать также препятствием на пути к достижению 

эквивалентности перевода. При рассмотрении 

оригинального порядка слов в сказках необхо-

димо учитывать не только правила словопо-

рядка, но и особенности устного повествования.  

Так, при анализе оригинального сборника 

словацких сказок, исследователь М. Гавурова 

[16] выделила определенные стилистические 

особенности (местоимения, частицы, оценоч-

ные и экспрессивные признаки, тавтологиче-

ские выражения), характерные для народного 

повествования и передающие аутентичность 

устной традиции, находящейся в непосред-

ственном контакте со слушателями. По словам 

М. Гавуровой, порядок слов может рассматри-

ваться как еще одна особенность народного по-

вествования [16, c. 120]. Отметим в этом ас-

пекте сложность перевода с японского языка, 

ввиду строго порядка слов в предложении. 

Японский язык флективный, точнее агглютина-

тивно-флективный [10], что требует глубокого 

анализа морфологической структуры и контек-

ста для точной передачи смысла. 

Агглютинативно-флективный язык – это тип 

языковой системы, в которой морфемы (мини-

мальные значимые единицы языка) присоеди-

няются к основе последовательно и ясно, при 

этом каждая морфема обычно выполняет свою 

конкретную функцию. В таких языках морфемы 

легко распознаваемы и сохраняют свою форму 

при присоединении, что делает структуру слова 

прозрачной и предсказуемой. Особенностью 

таких языков, в частности, японского выступает 

наличие большого количества аффиксов, каж-

дый из которых добавляет определенное значе-

ние.  

Ввиду вышесказанного, возникают опреде-

лённые сложности перевода с агглютинативных 

языков: 1) из-за многослойных аффиксов пере-

водчику может быть трудно точно передать 

смысл каждого компонента; 2) необходимость 

разбирать слово на отдельные морфемы для 

понимания его значения; 3) некоторые аф-

фиксы или морфемы могут не иметь точных 

аналогов в целевом языке; 4) значение морфем 

может зависеть от контекста, что усложняет ав-

томатический или точный перевод; 5) структура 

предложения и порядок слов могут значительно 

отличаться, что требует адаптации при пере-

воде. 

 

Заключение 

Таким образом, перевод фольклорного текста 

представляет ряд сложностей, связанных раз-

личными аспектами: 

1. Фольклорные тексты часто содержат эле-

менты, специфичные для определенной куль-

туры, такие как обычаи, традиции, мифы и сим-

волы. Переводчик должен быть знаком с этими 

аспектами, чтобы передать их значение и важ-

ность.  

2. В фольклорном тексте могут присутство-

вать диалекты, архаизмы или специфические 

выражения, которые сложно перевести на дру-

гой язык без потери смысла или звучания.  

3. Многие фольклорные тексты имеют опре-

деленную ритмическую или рифмованную 

структуру. Сохранение этого ритма и звучания 

в переводе может быть весьма сложной зада-

чей.  

4. Фольклор часто полон метафор и симво-

лов, которые могут не иметь аналогов в другом 

языке. Переводчик должен найти способы пере-

дать эти образы, сохраняя их оригинальное 

значение.  

5. Фольклорные тексты могут вызывать 

сильные эмоции, и переводчик должен быть 

внимателен к тому, как передать эту эмоцио-

нальную составляющую.  

6.  Ещё одним важным аспектом при пере-

воде сказок является понимание целевой ауди-

тории. То, что может быть понятно и приемлемо 

для одной группы лиц, может не сработать для 

другой. 

Все эти сложности требуют от переводчика 
не только знания языка, но и глубокого понима-
ния культурных и исторических контекстов при 
передаче оригинального текста. 
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